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KOMYHIKATUBHO-ITIPATMATUYHA CTPATETISL )
CAMOIPE3EHTALII JIPUYHOTO 4 TA MOBJIEHHEBI TAKTUKH i PEAJIIZALII
B LIIOJUCKYPCAX P. ®POCTA I K. CEHJIBEPTA
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The article deals with the analysis of the speech tactics of the realization of the communicative and pragmatic strategy of self-pres-
entation of the lyrical I and linguo-stylistic means of its expression in the idiodiscourses of R. Frost and C. Sandburg. The author
discriminates the following tactics: the tactics of creation of a positive image of the lyrical I, the tactics of solidarity of the author s
image with the addressee, the tactics of distancing.
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Opne 13 3aBHaHb Cy4acHOI KOTHITUBHOI MOCTHKHU
TIOJISITA€ Y BCTAHOBJIEHHI KOMYHIKaTHUBHO-TIParMaTu4-
HUX cTparerii pyHKI[IOHyBaHHS KIIIOYOBUX KaTeropin
MOETUYHOTO JIUCKYPCY, 30KpeMa JIipUIHOTO 52, Ta IPO-
BEJICHHI aHaJli3y MOBICHHEBHX TAKTHK iX peaizaii
3a JOTIOMOTOI0 PI3HOMaHITHMX MOBHO-MOBJICHHEBUX
3ac00iB B OKPEeMHUX MOCTHYHHX 1110JJUCKypCcax.

[Moetnunuit qUCKypc sIK Cy0’€KTHBHA TBOpYA iH-
TepIIpeTalisi HaBKOJIMIIHBOTO CBITY, 0€3yMOBHO, Xa-
PAKTEPU3YEThCS 1[I0 HHU3KOK KOMYHIKAaTUBHUX
cTparerii Horo MOpPO/PKEHHS Ta CHPHUHATTA. J{o-
CIII/PKCHHSI KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriid, siki BIUTUBA-
I0Th Ha ajpecara, aKTUBHO PO3POOIISIOTHCS B paM-
Kax Teopii KOMyHiKamii, JiHrBICTHYHOI MparMaTHKH
Ta IHIHX cepax BUBUCHHS MOBH [5, ¢. 27]. 3rigHo
3 T. Ban [leiikoM MOBHI cTpaTerii BU3HAYaIOTh JAWC-
KypcC K MEBHY MOCIiIOBHICTh MOBJICHHEBUX aKTiB,
sIKa Ma€ Ha METI IXHI0 B3aemoiio [3, c. 154; 6, c. 34],
B pE3yJIbTaTi YOT0 BUHUKAE HEOOXiHICTh pOByMiHHH
JCKYpCY K MOJIEeTTi, 110 TPYHTY€ThCA Ha CTpaTerlq—
HOMY MiJXO/i, 3B1JICH BBEICHHS T€PMiHa «KOMYHiKa-
TUBHA (MOBJIGHHEBA) CTPATETIs».

VY cydacHHMX JHTBICTHYHHMX OCIIIKEHHSIX BH-
BUCHHSI KOMYHIKaTMBHO-IParMaTHYHUX OCOOIMBOC-
TEl MOETUYHOTO JIUCKYpCY MPOBOAATHCS B PI3HHUX
HampsIMKax: y CBITIIi Teopii MOBJICHHEBUX aKTiB
(JI. Besyrna, O. 3abonorceka, A. XaBXxyH Ta iH.),
y KOHTEKCTI aHamizy QyHKLIH mnoeTHyHux (opm
(M. Aximmna, H. Androposa, JI. benexosa, T. Top-
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gak, H. IleTperko Ta iH.), y TUTONIMHI BH3HAYCHHS
KOMYHIKaTUBHHX CHTYaIliil Ta CTpareriii MopomKeH-
HA moeTnyHoro auckypcy (M. Amedipenko, O. Bo-
pob6iioBa, M. 3ybenp, XK. MacmoBa, O. Coxonosa,
10. ®okina, I. Uymak-KyHb Ta iH.).

JlonaTkoBOTO BHBYCHHS, HA HAIll MOIVIS, TTOTpe-
Oye mparmMaTudHa imocTach JIPUIHOTO 5 B TOCTHY-
HOMY JHUCKYpCi, SIKa TPEACTABIISIE MIJICCIPIMOBaAHII
BIUTHB aJ[peCaHTa MOSTUYHOTO TEKCTY Ha YnTava, Bij-
ouruii B aBTOPCHKHX KOMyHiKaTHBHo nparMaTHIHIX
CTpAaTerisx i TaKTHKaXx, 5IKi, CBOEIO YEeproro, pean13y-
IOTBCSI 33 JOTIOMOTOI0 PI3HOMaHITHMX MOBHOCTHITIC-
THYHHUX 3ac00iB [1, c. 40].

TonoBHOIO MeTOO 11i€l POOOTH € BCTAHOBJICHHS
MOBJICHHEBHX TAKTHK peasti3allii KOMyHiKaTHBHO-TIpar-
MaTUYHOI cTparerii caMonpe3eHTallii JIPUIHOTO 5 Ta
aHaJi3 MOBHO-MOBIICHHEBHX 3ac00iB 11 BUpakeHHS B
imioguckypcax P. @pocra i K. Cennbdepra.

KOMyHiKaTHBHo -IparMaTuyHa CTpaTeFiH ca-
MOTIPE3CHTAIlil MOJIsiTae y CTBOPEHHI MEBHOTO Bpa-
JKEHHS TIPO MOBIIS i, B OCHOBHOMY, MiATPUMII HOTO
MO3UTUBHOTO iMiKy. sl TMO3HaYeHHsI cTparerii
camorpe3seHnTariii (self-presentation) BUKOPUCTOBY-
I0Th TakKi TEPMiHH, SIK «YNPaBIiHHS BPaKCHHIM)
(impression management) i «ynpaBliHHsS aTpuOyIi-
ero» (attribution management). B ocHoBi camompe-
3eHTallii JIexarh norpeda y cxBajeHHi, MOTHB BJa]iH,
MparHeHHs O TepeBary, noTpeda B MMoBa3i, MOTHB
MpUBEpTaHHA A0 cebe yBaru oo [2, c. 100].
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Awmepukancekuii corionior 1. Topdman ymepme
MTOBHO omwucaB (EHOMEH caMOIpe3eHTarlil 1 cTBep-
JUKYBaB, IO COIiaJIbHA TIOBEIIHKAa Ma€ Ha yBasi
cripoOy oxmiel moguHu (the actor) BIUIMHYTH Ha
CIIpUHHATTS 11 iHIO0 JronuHoI0 (the target). Umra-
9a IIKaBUTh PI3HOMAaHITHA iHGOpPMAIliS MPO JIFOTHU-
Hy, sIKa BIJIMBA€ HA BPAXEHHs IO HEi: COLiaJIbHUM
CTaTyC, KOMIIETEHTHICTh, YCTaHOBKH Tomo. Ha fioro
IYMKY, aIpECaHT aKTHUBI3y€ MOXKIUBICTH CIPABUTH
BpaXCHHS 3 METOIO BIMITOBITATH CBOIH COIiaNbHIi
pomi i odikyBaHHAIM uynTada. CaMomnpe3eHTallis — 1e
HE TUTBKH YIIPaBIiHHS BpaKEHHSIM, ajie i caMOBUpa-
JKEHHST — JIEMOHCTpAIlis CBOIX TyMOK, JOCBimy, ITiH-
HOCTeH, XapakTepy Tomio [8, c. 81].

Sk ctBepmxye O. Iccepe, cTpaTerisi caMoOnpe3eH-
Tauii MeBHOIO MIPOIO TPUCYTHS 3a OyAb-IKHX yMOB
KOMYHIKAIIii K JomoMiXHa cTpareris [5, ¢. 74]. On-
HaK y JICSAKUX BHITQJKaX CTPATEris caMOMpe3eHTAaIlil
OJHOYACHO € OCHOBHOKO i JONOMikHOM. MueThcs
PO TakKi KOMYHIKaTHBHI CHUTYyaIllii, B SIKHX camoIpe-
3CHTAIliS € MEPUIOPSITHOI0 METO MoBIsl. [Ipukia-
JIOM TIO/1iI0HOT KOMYHIKaTUBHOI cUTyalii Moxe OyTH
1 TOETHYHHI JHCKYpPC, OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO SIKOTO
€ MOBIICHHEBUI BILIMB Ha aJipecara, JIe CaMOIpe3eH-
Tamisi cy0’eKkTa BIUIMBY 3°SIBISIETHCS SIK OfIHA 3 OC-
HOBHHUX CTpaTerii.

3rigno 3 T. Ban JlelikoMm cTpareris caMonpe3eHTa-
il MOBMHHA OJOKYyBaTH HETaTUBHI BUCHOBKH, OB Si-
3aHi 3 OI[IHHUMH CY/DKEHHsIMU. Le cripusie cTBOPEHHIO
apryMEHTOBaHMX TOCIIIIOBHOCTEH, 10 POOJISITH OIliH-
KU CIYIIHHMH U coliaibHO npuiHATHUMH [7, . 375].

TakTuky, 1110 peai3yloTh CTPATErito caMonpe3eH-
Talii, € JOCUTh PI3HOMAaHITHUMH, y 3B’SI3KYy 13 YUM
HaOyBae BaKJIMBOCTI iX cuctemarusauis. [Ipomony-
€ThCS JIBI OCHOBH JIJIs IXHBOT KJIacu(iKallii:

1) BUKOpUCTOBYBaHa 3HaKoBa cucTeMa. Binmosina-
HO, BUIUIAIOThCA BepOasbHi 1 HeBepOaIbHI TAKTHKH
caMOIIpe3eHTallii;

2) mpeamet camonpesenTauii. BepOanbHi TaKTHKH
camonpe3eHTalii MOXyTb OyTH MPSIMUMH — B TOMY
BHIIAJIKY, KOJIA CY0’ €KT MOBIIOMIISIE iH(OPMAIIIFO TTPO
cebe, 1 HEMPSMUMHU — KOJM BiH BHUKOPUCTOBYE LIS
camonpeseHTalii iHpopMamilo Npo IHIMHKX JIOAEH
1 sIBUINA, 3 SKMMH BiH MOXXe OyTH acoliifoBaHU, i
THUM CaMUM HOOIYHO yNpaBJiisie BpaKeHHSAM Ipo cede
[4, c. 51].

Jlo HeBepOabHMX TaKTHK HaleXaTb: 30BHIITHIN
BUIVISLI, OIAT, MaHepa TpUMarHcs, 00CTaHOBKA, MOBHI
MaHepH, 03U, MiMiKa, JKECTH, TIOBEIIHKOBI MpUIOMA
(HarpuKIIa], MOBYAHHS, YHUKAHHS yBark, CaMOyCyHEH-
Hs) # =M. J{o ipsMuX BepOabHUX TaKTHK HAJICKATH:
nepenavya 00’ eKTUBHOI iH(opMarlii ipo cebe, epenada
cy0’exTrBHOI iH(pOpMaIii po cede, aKIeHTyBaHHS T10-
3UTHBHOI iH(OpMaItii mpo cede, aKIeHTYBaHHS HETaTHB-
Hoi iH(opMartii ipo cebe i inmm. Herpssmumu BepOaib-
HUMH TaKTUKaMH BHCTYNAlOTh: TAKTHKA OTOTOXKHEHHS
3 KMM-HeOynb, YNM-HEOy/Ib, TAKTHKA MPUMHKAHHS /10
MEPEMOJKIIS, TAKTHKA LITYYHOI'O MiJABUILEHHS CTYIEHS

00’ €KTUBHOCTI TIepe1aHoi iHOpMaIlii, TAKTUKA TFCTaH-
HiroBaHHA ¥ iH1mi [4, c. 51].

B imioguckypcax P. @pocra i K. Cenndepra Mos-
JICHHEBUMH TaKTHKaMHU peaizaiii KOMYHiKaTHB-
HO-TIparMaTU4HOI CTparerii caMoIpe3eHTallii Jipud-
HOTO 5 BUCTYIIAIOTh: TAKTHKA CTBOPEHHSI TO3UTUBHOTO
IMIDKy JIIpHYHOTO 5, TaKTHKa CoJlimapu3alii oopasy
aBTOpA 3 3JPECATOM, TAKTUKA JTUCTAHI[IFOBAHHSI.

TaxTrka CTBOpEHHS TO3UTUBHOTO IMIJIKY JTipHYHO-
ro s. Ll TakTHKa MOKIMKaHA CTBOPUTH TiHUIA 00pa3
aBTOpa JUI TIOTEHIIHOTO unTava. Peanizamis TakTu-
KW TIOJISITa€e B TPi apecanTa Ha CXMIIBHOCTI ajpecara
CHIBIIEPEKUBATH, CITIBUYBATH. |3 INX MTO3UITIH ITUPOKO
3aCTOCOBY€EThCS TIOCHIIAHHS Ha OCOOWMCTHH JTOCBi, B
OCHOBHOMY HEBJIAJIUIA, 3 HACTYITHUM MOBIJIOMIICHHSIM
TIpo Te, 110 mpodiieMa Oyra BUpileHa.

TakTrka commapu3saiii 3 axpecaToM — CTBOPESHHS
BpaXCHHS CIIIHLHOCTI MOTIAMIB, IHTEPECIB, YCTPEM-
JIiHb, BIMUYTTS «TICHUXOJIOTIYHOTO CITiB3BYYUs» aBTO-
pa # unrava. g TakTHKa peanizyeThCcs depe3 BHOIp
UTOKyIid emHaHHSA ¥ 3iMKHEHHS. Haitgacrime s
HOMIOHMX  IiJIei BUKOPHCTOBYIOTh IHKJITFO3UBHUN
3aiiMeHHUK Mmu (we). Mloro ocoOnmBicTh momsrae B
TOMY, IIIO0 BiH MOEJHYE Yy CBOI CEMaHTHII BiAIpaB-
HUKa i OTpUMYyBava MOBI1IOMIICHHSI.

TakTviKa AMCTAHIIIOBAHHS IOJIATA€ Y IPOTUCTAB-
JIEHHI «MH» — «BOHH» 3 OOOB’SI3KOBHMM JIHMCTaHII-
FOBaHHSM BiJ] THX, XTO YTBOPIOE «HE CBO€» (TOOTO
gyxe) kono. [Ipudomy oriHKa «CBOTO» KOJa 3aBKIN
€ MO3UTHBHOIO, & OIIHKA «4Y)KOT0» — 3aBXKJIM Hera-
THUBHOIO, HATIPUKIIA]T;:

Have I told any man to be a liar for my sake?

Have [ sold ice to the poor in summer and coal
to the poor in winter for the sake of daughters who
nursed brindle bull terriers and led with a leash their
dogs clothed in plaid wool jackets?

Have I given any man an earful too much of my
talk — or asked any man to take a snootful of booze on
my account?

Have I put wool in my own ears when men tried
to tell me what was good for me? Have [ been a bum
listener?

Have [ taken dollars from the living and the
unborn while I made speeches on the retributions that
shadow the heels of the dishonest?

Have [ done any good under cover? Or have [
always put itin the show windows and the newspapers?

(C. Sandburg, “Questionnaire»)

VY upomy Bipmi K. Cengbepra TakTuka CTBOpEH-
HSl TTO3UTUBHOTO IMIIKY JIIDHYHOTO 5 peaslizyeThCs
B OCHOBHOMY 3aBJISIKH BUKOPHUCTAHHIO MHTaIbHUX
peueHb. 3BepTaeMo yBary Ha Te, [0 BECh BIpIIl CKJia-
JTAE€THCSI BUKITFOUHO 3 PEYCHD TAKOTO TUITY 3araJbHOI0
KUTBKICTIO Y BiciM OiMHUIG. [ paMaTHyHO 3anuTalbHI
pEUSHHS MarOTh CEMaHTHKY TEIEPIlIHbOTO 3aBepIIe-
Horo vacy (the Present Perfect Tense). Cemantnano
BCl peUCHHSI HETaTHBHO KOHOTOBAHI, 1[0 JJOCATAEThCS
PI3HOMaHITHUMH MOBHOCTHIIICTHYHUMHU 3aC00aMU:
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JICKCUYHUMHU OJIMHHISIMU 3 HETaTHBHOK CEMaHTHU-
koto (liar, bum listener, booze, dishonest), KOHTEK-
CTyaJbHUMHU aHTUTE3aMH Ta aHTOHIMaMmH (ice to the
poor in summer — coal to the poor in winter; the living
and the unborn), cyOCTaHTHBOBAaHUMHU TPHUKMETHH-
kamu (an earful too much of my talk — a snootful of
booze), dbpazeonoriuanmu 3BopotaMu (for my sake,
on my account, put wool in my own ears; done any
good under cover). ABTOp CHOIIBa€ETHCS, IO Ha BCI
MOCTaBJICHI HUM CEMaHTHYHO HETaTHBHI IHTaHHS
ajZipecar 1acTh Taki cami HETaTHBHI BiITIOBII, a OTXKE,
3TiZHO 13 3aKOHOM 3arepeueHHs 3arepedeHHs, BiH OT-
pUMY€ TIO3UTHBHUH BUCHOBOK IIIOJIO CBOTO IMIDKY.

[Ipuxman peamizarii TaKTUKHA CTBOPEHHS IT03HU-
TUBHOTO IMIKy B paMKax KOMYHIKaTHBHO-TIparma-
TUYHOI CTpaTerii caMOmpe3eHTallii BUPaKEHHS Ji-
PUYHOTO 5 3HAXOAUMO U B imionuckypci P. @pocra:

In the thick of a teeming snowfall
I saw my shadow on snow.
I turned and looked back up at the sky,
Where we still look to ask the why
Of everything below.
If I shed such a darkness,
If the reason was in me,
That shadow of mine should show in form
Against the shapeless shadow of storm,
How swarthy I must be.
I turned and looked back upward.
The whole sky was blue;
And the thick flakes floating at a pause
Were but frost knots on an airy gauze,
With the sun shining through.

(R. Frost, “Afterflakesy)

TakTuka CTBOPEHHS MO3UTHBHOTO IMIKY JIipHY-
HOTO s B IIbOMY BIpIlli peali3yeThCsl 3aBASKH 4acTo-
My BUKOPHUCTAaHHIO OCOOOBOrO 3aiiMEHHHKa IEpIIOi
ocobu onuuuu | 3 niecmoBamu nii Ta crany (I saw;
I turned and looked back; I shed; the reason was in
me; I must be).

BonmHouac y npomy mpuKiaai 3BEpTaEMO yBary
TaKOXK Ha 3aCTOCYBaHHS TAaKTUKH COJiapu3aiii 00-
pasy aBropa 3 agpecaroM. [lepma crpoda cTaHOBUTD
BCTYI, TOOTO TYT MOAA€ETHCS PO3’sICHEHHS poOIieM-
HOi cuTyanii B pamkax 00 €KTMBHOTO cBity (/n the
sick of a teeming snowfall /I saw my shadow on snow
/I turned and looked back up at the sky). i nBi nii
CIPOBOKYBAJIH TIEpeXiJl y BHYTPIMIHIH, CY0’ €KTUBHUI
cBiT oera: Where we still look to ask the why / Of
everything below. Jlpyra ctpoda IIiJIKoM MpHUCBsYe-
Ha OMHUCY Cy0’€KTHUBHOTO CBITY, MPH IIbOMY MPOIO-
HYEThCSL PO3KPUTTS, MOsICHeHHs ipoOiemu: If I shed
such a darkness, / if the reason was in me. TyT 0epyTh
y4acTh TakKi 3acO00M BUAUICHHS, SK TapajielbHa KOH-
CTPYKIIis 1 oBTOp. EMOTIIiitHMIA BIITMB Ha ajpecara 3
METOI0 COJNiJIapu3ailii i3 HUM CTBOPIOETHCS IIIISTXOM
IyONFOBaHHS TOTO CaMoOro 3MICTy B Pi3HOMY MOB-
HoMmy odopmienHi. Cy0’eKTUBHUIA BUCHOBOK: That
shadow of mine should show inform /Against the

shapeless shadow of storm, | How swarthy I must be
TaKOXK Mae 3acodu excrpecii. Bka3iBHuii 3aiiMEHHUK
that 3 TIOCTIO3HUIIIED TPUKMETHUKAa BUKOPHUCTAHO
JUTSL JIOIaTKOBOTO TIPUBEPHEHHS YBaru i KOHKPETHO-
T'O BHpPaXeHHs 1podnemMu shadow. [HBepcCis BayIIMBO1
YMOBH TSI BUCHOBKY O(OpPMJICHA 3a JIOTIOMOTOXO Tie-
penocy. EkcripecuBHa KOHCTPYKIIis ITiICHITIOE BUCHO-
BoK. Tpetst cTpoda 3a 10MOMOroro MOBTOPY APYToi il
(I turned and looked back upward) noBeprae unra-
4a B peaJbHUH CBIT. XapakTepHUM € BiITIICHHS i€l
T B OKpeMe KOpOTKe peueHHsl. J{ai ijie BUCHOBOK Y
pamkax 00’ ektuBHOTO CBiTY (The whole sky was blue;
And the sick flakes floating at a pause Were but frost
knots on an airy gauze, With the sun shinig through).
BunineHHs BUCHOBKY B 00’ €KTHBHOMY CBiTi 3/IilicHE-
HE 3a JIONOMOTo0 crofy4yHuka but. Came Ha 1bOMY
MICIli BUKOPHUCTOBY€ETHCS TIEPEHECEHHSI, 10 PO3ILISIE
MiIMET 1 TPUCYIOK.

KiracnuyauM MpUKIagoM BTUICHHS TaKTHKH COJi-
nmapwu3ariii oopa3y aBropa 3 aapecaroM € Bipmr K. CeH-
noepra «I Am the People, the Moby.

Mu HaroJonryemMo, 1o BUKOPUCTAHHS METOHIMIY-
HOTO TIOPIBHSIHHS 00pa3y aBTopa i3 HApOIOM, HATOB-
oM, Macoro (I am the people — the mob — the crowd
— the mass), 13 poOITHUKAMH, BHHAXITHUKAMH, BU-
pobuukamu ixi Ta omsary (I am the workingman, the
inventor, the maker of the world s food and clothes), 13
OaifTy>KUMH CTiocTepirauaMu, Ha 09ax KX TBOPUTh-
cs1 ciToBa ictopist (I am the audience that witnesses
history), 13 pOIIOYMM TPYHTOM Ta TIPEpi€ro, SIKy He-
A JHO BUKOPUCTOBYIOTE (I am the seed ground. [ am
a prairie that will stand for much plowing.), y hopmi
KOPOTKUX JIBOCKIIQJIHUX, 37€0UIBIIOT0 HEMOITHPEHUX
peuens (I forget., Terrible storms pass over me., The
best of me is sucked out and wasted.), iepeBaxxHO
0e3CITOTYyYHUKOBUX TO€THAHD YaCTHH CKIAJHHUX pe-
YeHb — yC€ 116 € MOBHOCTHUJIICTHYHUMH 33ac00aMu
peasizaliii TAKTUKH KOHCOJIIJAIli ajpecanTa 3 ajpe-
caroM y paMKax 3arajibHoi KOMyHiKaTWBHO-TIparma-
TUYHOI CTpaTerii caMmomnpe3eHTalii BUPaKEHHS JIi-
puuHoro 5 B imioguckypci K. Cennoepra.

Hacamkinenp, 3BepHEMOCH 0 TPUKIAY peali-
3amil MOBJIEHHEBOI TAKTHKMA AUCTAHIIIOBAHHSA, sKa
JI0TIOMarae po3KpUTH KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHuHy
CTpaTerifo caMoINpe3eHTalil BUPKEHHS JIPUIHOTO
s B aHalli30BaHUX imiopucKypcax. s 1poro 3HOBY
3BepHeMoch o Bipiia K. Cennoepra «The Liarsy.

Y HBOMY aBTOp YITKO MPOTHUCTABIISIE KOJIA «CBii»
— «4yKHI, TIEPIII 33 BCE, HA JIEKCUKO-CEMAHTUYHOMY
piBHI TIOGTUYHOTO TeKCTy (people, nations — liars).
[HIIMMU  MOBHOCTWITICTUYHMMHU 3ac00aMU  peati-
3amii 11i€i TaKTHKH BUCTYIAIOTh JICKCUYHI OIMHUIL
3 HETaTUBHOI CEMaHTUKOW (crummy hobo; lousy
doughboy; twisted), HEOTHOPA30Bi CHHTAKCHYHI TIOB-
TOPH 13 JIEKCEMOIO /et 3 METOI0 JeMOHCTpallii cemMaH-
TUYHOTO IMPOTUCTOSIHHS MiX MOHSTTAMHU «JI00pO» i
«3noy» (Let the strong men be ready; Let the strong
men watch; Let your wrists be cool and your head
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clear — Let the liars get their finish), omHOCKIa/-
Hi peueHHsS 3 JIEKCUKO-CHHTAKCHUYHUMHU TTOBTOPaMU
(To hell with’em all, The liars who lie to nations, The
liars who lie to The People).

A 0Ch y HACTYITHOMY TPHUKJIa/Il i3 TBOPYOi Crajl-
muHu P. dpocTa crpareris camorpe3eHTaiii Bupa-
JKeHa y BUTVIAL adopr3MiB, depe3 sKi JTipUIHe 5 T10-
CTa€ TaKMM, JIC aBTOP OIKY€ETHCS IIIHHOCTSIMH YKUTTS:

That day she put our heads together,
Fate had her imagination about her,
Your head so much concerned with outer,
Mine with inner, weather:
(R. Frost, “Tree at My Window»)

BigHOIIEHHST 10 TPUPOIM 5K J0 CUMBOIY OOXe-
CTBCHHOTO TPOBUIIHHS BJIACTHUBO imiogmckypcy P.
®pocta. Ane B mpuponi BiH ITyKa€ HE TUTBKH U HE
CTUTBKH MPOBIIEHITIAIEHOTO 3HaKa W TOOPOTH, a CITiB-
3BYyYHOCTI i criopigHeHocTi. JIroanHa, B Horo po3yMiH-
Hi, € YaCTHHOI MPUPO/IH, aJic YaCTHHOIO 30BCIM 0CO-
OJIMBOIO, TAKOIO, 1110 3 HEIO IIOBHICTIO HE 3JIMBAETHCS.

Otxe, B imioguckypcax P. ®pocta i K. Cen-
noepra KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTHYHa CTpaTerisi ca-
MOTIpE3eHTAIlil JIPUYHOTO 5 Y BepOalbHIN TUIOIIH-
Hi peaii3yeThCsl 38 PaxyHOK BHUKOPUCTAHHS TaKWX

MOBHO-MOBJICHHEBHX 3aCO0iB, SIK TUTAIbHI PEYCHHS
3 HETaTHBHOIO CEMAHTUKOIO, JIEKCHYHI OJIMHMIII 3 HEe-
TaTUBHOIO KOHOTAIIi€l0, KOHTEKCTyalbHI aHTHUTE3U
Ta aHTOHIMH, CyOCTAaHTHBOBaHI MPUKMETHUKH, (pa-
3€0JIOTiYHI 3BOPOTH, OCOOOBI 3aMEHHHKH MEPIIOT
0CO0M OIHWHU 3 JIIECIIOBAMH [ii Ta CTaHy, iHBepcil,
METOHIMii, KOPOTKi JBOCKJIAHI HEIIOIIHPEHI peueH-
Hs1, O€3CIOMYYHUKOBI TMOETHAHHS YaCTHH CKJIATHUX
pedeHb, IEKCUKO-CHHTAKCHYHI TOBTOPH TOIIIO.

Iadopmamiitna GyHKINT KOMYHIKaTHBHO-TIpAr-
MAaTHUYHOI CTpaTerii caMompe3eHTaIlii JIpUIHOTO 5 B
imiomuckypcax P. ®dpocta i K. Cennbepra mae Taki
BiamiaHOCTI: K. CeHnbepr npe3enTye CBOE JipuIHe 5
Yyepe3 MPOTHCTABICHHS «MU — BOHIWY, «I00PO — 3110,
«MHp — BilfHa», «cBoOOaa — HeBOILs». [t P. @pocra
XapaKTepHUM € 300paKCHHS CHUTHHOCTI TOTJISIIB,
IHTepeciB, YCTPEeMJiHb, BIAUYTTS TICHXOJIOTIYHOTO
CHIB3BYYYs aBTOpA ¥ ynTaYa.

[lepcriekTHBY MOJANBIINX HAYKOBHX PO3BIJIOK
BOaya€EMO y BCTAHOBJICHHI IHIINX KOMYHIKaTHB-
HO-TIpAarMaTUYHUX CTPATeTid (PyHKIIOHYBaHHS JIi-
PUYHOTO si Ta BU3HAUCHHI BIJIOBIJHUX MOBJICHHE-
BHX TaKTHK X peaiizaiii B igioquckypcax P. ®dpocra
i K. Cennbepra.

Jimepamypa

1. babnu B.I. Jlipnune 1 B inionuckypcax P. @pocra i K. Cennbepra : IIHIBOKOTHITUBHUH 1 KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHMH acHek-
TH : JHC. ... Kaua. ¢inon. Hayk : cnem. 10.02.04 / B.1. babuu. — Xepcown, 2017. — 217 c.

2. Todman U. TIpencrapnenns ceds qpyrumu B noscenHeBHol xu3uu / U. Todpman. — M. : Kanon-TIpecc-11, 2000. — 304 c.

3. deiix T. A. Ban. Crpaternu monnmanus cBsisoro texkcra / T. A. Ban [leiik, B. Kunu / HoBoe B 3apy0OesxHO# TMHTBUCTHKE. — M.
IMporpecc, 1988. — Bem. 23 : KoranTuBHBIE acniekTsI s3b1ka. — C. 153-211.

4. Nyockux AWM. CpencTsa peanu3anni KOMMYHHKATHBHOW CTPAaTETHH CAMOIIPE3CHTAIIMN JTHYHOCTH B MacCOBO-HH(pOPMAIHOH-
HoM quckypee / AWM. [lyockux // Bectauk Yensionnckoro rocyaapcrBeHHoro yausepeurtera. — 2008. — Ne 30(171). Gunonorust. Hc-

KyccTBoBezieHHe. — Bain. 35. — C. 50-54.

5. Uccep O.C. KoMMyHHUKaTHBHBIE CTPATETHH M TAKTHKH pycckoi peun : MoHorpadus / O.C. Uccepe. — Omck : M3n-Bo Omckoro

roc. yH-Ta, 1999. — 285 c.

6. Dijk T. A. van. The Study of Discourse / T. A. van Dijk // Discourse as Structure and process. — London : Sage Publications,

1997. — P. 1-35.

7. Dijk T. A van. Strategies of discourse comprehension / T. A. van Dijk, W. Kintsch. — New York : Academic press, 1983. — 375 p.
8. Goffman E. Relations in Public : microstudies of the public order / E. Goffman. — London : Allen Lane. The Penguin Press,

1971. -396 p.



